(Otto Kade) : Alli(interpreting) 4 sl 4as yill Cay yai
interpreting as a form of translation in which
— The source-language text is presented only once and thus cannot be
reviewed or replayed, and
— The target-language text is produced under time pressure, with little
chance for correction and revision.
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1- expounder
2- person explaining what is obscure
3- explaining the meaning
4- making sense of what others have difficulty understanding, is a highly
appropriate semantic foundation for ‘interpreter’ and ‘interpreting’ in our
current understanding
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A. a process by which a spoken or written utterance takes place in one

language which is intended or presumed to convey the same meaning as a
previously existing utterance in another language (Rabin, 1958)

B. the transfer of thought and ideas from one language (source) to another
(target), whether the language are in written or oral form.. or whether one
or both languages are based on sign (Brislin 1976)
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C. asituation-related and function-oriented complex series of acts for the
production of a target text, intended for addressees in another
culture/language, on the basis of a given source text (Salevsky, 1983)
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D. any utterance which is presented or regarded as a ‘translation’ within a
culture, on no matter what grounds (Toury 1995)
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a4y sill aan 5ill 5 laill UYlInterpreting of theoretical framework:
1-The interpreter’s task mainly production
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2- - The perspective on the translational process (target-oriented
‘production’ rather than source-dependent ‘transfer
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3- - The normative specification of the translation product (the
assumption of ‘similarity’ in meaning or ‘effect
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speech : s writing ¢ G354l Jis Interpreting s Translation ¢ (354l

Translation :
Translation = writing

1- Translation has to do with written language

2- Translation was and is still the main streamline
Interpreting :
Interpreting = speech

1- Interpretation has to do with speech
* Speech historically preceded written language

2- Interpretation has recently branched out as an independent discipline

3- Interpretation was used before translation as a means of
communication between people of different languages
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the oral translation of a message across a cultural and linguistic barrier
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Translation > written texts
Interpreting > oral messages

Translation :
Jadd 4 Ul a eaill (5 557 - written texts
2- Time is not very important
&5 W Jaws Lila 44 25 5:3- There is a permanent record of what is being done
5 jlai)
4 galll o ) e aiaa 53 A K p4- focus on the linguistic units
4 o I <35 formal memory which should be precise and accurate
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Interpreting :
Lodé 43 shaiall a seaill ) <51 - spOKeN texts
pula Jale 2 612- Time is crucial
sle Sy 3- Generally speaking, there is no record of what is being said
J& Ll Jas ds 32 Y13 T shaia
DY) e alaa 5 A S u4- focus on ideas
5- semantic memory,meaning is the most important element in the
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1- interpreter could become a translator, but a translator could not
necessarily become an interpreter
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2- the fact that there is a remarkable difference between the personality of
the translator and that of the interpreter

3- The former is largely free from the sorts of psychological pressures
that affect interpreters, the latter, by contrast, works under considerable
stress and psychological pressures and may even develop psychological



seizures such as amnesia, hesitation, anxiety
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Translation Domains 4es jill &Yl
1. Literary: the translation of prose and poetry.
2. Technical/medical: all sorts of scientific texts.
3. Legal: the translation of legal documents and scripts.
4. Political/diplomatic: the translation of texts relating to diplomacy and
politics.
5. Social/cultural: the translation of texts relating to customs, traditions,
habits, etc. of a particular community.
6. Economic: the translation of texts relating to economics, finance,
commerce, etc.
7. General: the translation of all sorts of texts which have nothing to do
with the above categories.

Translators’ tools and aids <l (& agl eaclusall Jilugll 5 Caan yiall &l 5l
1) Linguistic aids 45 Jilu s
2) Literature aids 4xa) Jilusg
3)Mechanical aids 4SS il

1) Linguistic aids 4z s Jilu 5
e /
- the use of mono-lingual dictionaries 4alll Zpalal el g8l aladsiul
Jie> Collins English Dictionary
- the use of bilingual dictionaries 4xlll 4L sl &l alasii)
Jie> Al-Mawrid by Al-Baalbaki
- Glossaries palaall<< oy jaill | aalaall oy ot e JLIAYL s Jasy ) g3l (Sas
L
contain a selection of words in a language given within a very restricted
field only
** Ll g8ll (e Calids aalaall (Glossaries differ from dictionaries) 38 aaleall
O yiall oada (5S35 (can also be helpful to translators)
- Some grammar books 4 ssill il ey

o 2illa st i ag il I S e, (books which deal with word usage
and idioms) _auladll 5 4Kl alassial J b ) casl) ada |



2) Literature aids 4w Jilu s
L/
- books
- translated texts
- technical encyclopaedias

3)Mechanical aids 4SS Jiba 5
L/
-the use of type-writers
- the use of dictating machines
- the use of photocopying machines

interpretation or interpreting :
- seems to have recently obtained its independent as an internationally
recognised field of study
- undoubtedly a very old activity

In the beginning of translation, it took the form of “oral translation”
which is a definition of interpretation
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(Al =il (interpreting) 4w sill 4as Al Catad a8 )
the oral translation of a message in one language into an equivalent oral
message in another language

that main difference between translation and interpretation is:
(o 4l daa Jill g das ) G oalaY) CEDEAY)
written texts.4(translation) 4es il -
oral messages s+ (interpretation) 4 58l ass il o -

Conference interpreting:
- It was born during World War 1 & held in French
Ll e g oV aallall all A aisall das g il

- During the War some American and British negotiators did not speak
French
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- Since The First World War, interpreting has generally been attached to
conference meetings and has internationally been known as conference

interpreting
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Other forms of interpreting include: e 458l 4an 3l (e s AY) JISEY)
aigall 4y g8l 4aa 3l ((Conference interpreting ) ..

- Business Interpreting 4 sl Jue Y1) Jlae 3 4, ;5 5ll 4aa 5ill)
- Court Interpreting 4sSall acalall 4y 5all 4as 5l
- Community Interpreting axisall 43 ; sill 4an 5ill
- Signed Language Interpreting s JLaY) aall 4y 5 8l aas 53l

The Definition of a conference interpreter : <igell (5 o8l an yiall oy ya3
a conference interpreter is one whose office it is to translate orally the
speech of participants in meetings conducted in the tow or more
languages. His office may be performed simultaneously or consecutively,
in the participants presence
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Types and Modes of Interpreting : 4, sl 4ea il <Y 581 53
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1- Consecutive Interpretation 4wl 43 ) 5éll 4as il
2- Simultaneous Interpretation < sl (udi A 4y ) 5dl) 4ea )
3- Whispered Interpretation sl 43 sl 4na sill
4- sight Interpretation 4l 43 ) sl 4as il

Simultaneous Interpretation:
- the interpreter listens to what is being said and then translate it orally
and simultaneously into the TL

- the participants wear headphones, and the interpreter renders the
speaker's words into the target language as he or she is speaking



- Usually, the interpreters work in a sound-proof booth that enables
everyone involved to focus on their work without the distraction of
hearing another language

458l dea il e g 5l 138 aladsil- The mode of this interpreting saves time
Glelaaly) 8 5 conferences &l aigall (& 4aadiud o SN gl juaiay
meetings

) Opme 22 &la - no limit to the number of people who can participate
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Simultaneous Interpretation:
Sl =41 e 3 simultaneous interpreting is often used as a shorthand

- use of simultaneous interpreting equipment in a sound-proof booth <<
S s aals Clane A (e gl (i 84y ) il den il aladial oy Gla) (s
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perceived as the skill of listening and speaking < sl (.83 (8 Gasidll g o Laiuy)
at the same time
(dual-task’ exercises) 4egall (LU (polad o
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A specific exercise in simultaneous verbal processing

(shadowing) : the immediate repetition of auditory input in the < S
same language with either minimal delay (‘phoneme shadowing) or at
greater lateness (‘phrase shadowing”)
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-Much less controversial than shadowing have been preliminary exercises
with a focus on content processing, such as simultaneous paraphrasing

: sa-shadowing Jakall (p yad alea
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LSS dea 5 o pS(simultaneous interpreting of well-known fairy tales -
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the need to focus on the process rather than the product
: o (to teach strategies particularly ) saase Cilaasl jio) alail-
aranzall Gl geall e Jalaill1- coping with lexical and structural difficulties
Al ey sl agae | gl
2- and to create a training environment that is as close to real-life

condition as possible
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2 ed Ay ¢ill dea jill &) 53 e AY) & 53ll(Sight translation) ) (Sight
interpreting) :

- 8 Lyl g sl 13 alasiad 5 preliminary exercise 8 s 4dsY) cn il aptitude
test Q\Jdﬂ\ JL\JA\ .

- sight translation is an integral part of an interpreter’s translational
competence - e Al pabaia¥) e 1 a5 ¥ s (A 49 el 4 ) g8l des 5l

- interpreting at sight in combination with SI < 458l 4aa A3l o) Ao Juds Ua
Jia B s 4y ) 8l daa iy 4dasi je 4y )/ the case of a speaker reading
a text that the interpreter has available in the booth, involves a high
degree of complexity
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The same hold true for spoken- language simultaneous interpreting
practised in the whispering and the relay mode as well as in remote
conferencing
8 Gaadall dad dus (e S ) (s 8 4y ) sdl) dea S A las o Gadaiy SDUSI
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- the whispering useell
- the relay mode as well as in remote conferencing (* WS &l



Ay oo Dl e all
Ao i A adadall (e
the whispering and the relay mode in remote conferencing < 4es yill & s
a8 (simultaneous interpreting) ¢ sS5 Laayl 5 < sll i & 4y ) 58 4an 55 (Spoken-
language) w4 s (sight) ..

= = 4 sl dea il 253l g DAY & sill(Whispered Interpretation) s il
— Ll e 5 ueedl 4 8l (Whispered Simultaneous Interpreting) 4 il
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- The Interpreter sits between delegates and whispers into their ears the
oral translation of what is being said
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- The interpreter is seated or standing among the delegates and interprets
simultaneously directly into the ear of the delegates
O siall O3 (8 il gl i (8 ans 5 5 G siall G B8y ) Gl aa Sl

- Whispered interpretation can be used only for very few delegates sitting
or standing close together. It is used mainly in bilateral meetings or in
groups where only a few delegates do not share a common language
e Qi e e (g giat Ll Al (e gyl das Sl 40LI5 el den il o)) Jaa 3 Ui
O siall ) i g ) sdl) dan Sl O Cas S8 ) s 8 4y ) 8l A il uSny
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Whispering is often used instead of consecutive in order to save time.
Sometimes, the whispering interpreter will use a headphone in order to
get the best possible sound from the original speaker
aaliiall 4 ) 5all dns i) (ge Yoy aasfud Bale (uagll 4 ) sill 4as il
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- This normally takes place in conference meetings, where the interpreter
sits in the conference room and takes of what is being said. At the end of
each statement, he gives an oral statement, he gives an oral translation




summarizing what has been said
aigall Cilda 8 axiiud ¢ gl 1 Bale, ﬂﬂ\kﬁgim&djﬂ\eﬂ\q;
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4l 4y ) 6él) 4sa 531> Interpreting after the speaker has finished
s Gl JS (8 sl g Ol dm an i

< ) ads 84 68l 4ea 3 WI> Interpreting while the delegate is speaking
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teaching consecutive interpreting is mainly concerned with note-taking

Sl el aad ¥ o el Jarcall aadid sale Al 5 malic sac llia:
there are certain approaches which usually stress on preliminary exercises
to enhance :
1- active listening il g laiwy)
2- message analysis 4w )l Judss
3-recall slexiny) 5l <Xl
4- clozing omeddllc QLS (jaeds
5- chunking 4klS 4 slaay <3l 5 jaiia Gl
6- visualization _ =il



